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  Contenu :
 - Lampe solaire, STANDY TINY SOLAR 
 - Notice d’utilisation
 - USB Cable

1. Consignes 

Ce mode d’emploi vous permet de vous familiariser avec le 
fonctionnement du produit. 

- Ne pas utiliser le produit avant d’avoir bien lu le mode d’emploi.
- Conserver ce mode d’emploi toute la durée de vie du produit. 
- Débranchez le luminaire avant toute manipulation ou utilisation.

2. Consignes de sécurité

- Ne pas utiliser le produit si le câble est défectueux ou endommagé.
- Ne pas placer près de sources de chaleur de plus de 60°C.
- Tenir hors de portée des enfants.
-  Manipulez le produit avec précaution. Un coup, un choc, ou une chute, 

même de faible hauteur, peut l’endommager.
-  N’ouvrez jamais l’appareil, sous peine de perdre toute garantie.
-  Veillez à utiliser le produit uniquement comme indiqué dans la 

notice. Une mauvaise utilisation peut endommager le produit ou son 
environnement.

- Ne pas dépasser le voltage autorisé. 
-  Ne pas changer les batteries, batterie non-remplaçable. Recyclez la 

batterie de manière approprié. 
-  Si vous laissez l’appareil inutilisé ou non surveillé pendant une durée 

prolongée, éteignez-le.
-  La source lumineuse de ce luminaire n’est pas remplaçable. Elle ne 

peut être réparée que par des personnes habilitées. Contactez le SAV.

3. Utilisations conformes

A1. Général

Ce produit est conçu pour un usage en extérieur. 
La batterie intégrée est rechargée par la cellule solaire situé à 
l’interieur du produit et/ou par cable USB. La source lumineuse est 
constituée de LED qui assurent une forte luminosité avec une faible 
puissance consommée.

Le temps de chargement est d‘environ 4-6 heures. L’autonomie est de 
6h-8h

A2.Installation - Utilisation

Chargez votre appareil totalement avant la première utilisation.
Pour allumer ou éteindre votre appareil, maintenez la touche ON/ OFF 
appuyée.

B. Énergie solaire

L’éclairage solaire est conçu pour une utilisation extérieure.

- Ne placez pas la lampe solaire à l’ombre.
- Installez la lampe solaire sous la lumière directe du soleil.
-  La borne a été conçue pour fonctionner dans l’obscurité. Si la 

borne est installée trop près d’une autre source de luminosité, elle 
fonctionnera mal voir pas du tout. 

C. Première utilisation

Pour des raisons de sécurité les produits sont vendus avec les 
batteries non chargée. Pour la première utilisation, veuillez mettre le 
produit sous la lumière directe du soleil pendant une journée entière.

D. Nettoyage du panneau solaire

Il est important que le panneau solaire reste propre et non obstrué, 
sinon la batterie ne pourra pas se recharger correctement et ne 
produira pas de lumière. Cela peut également raccourcir la durée de 
vie de la batterie. Nettoyez régulièrement avec un chiffon humide ou 
une serviette en papier. Vérifiez la batterie périodiquement tout au long 
de l’année, surtout après la période hivernale. Ne jamais nettoyer avec 
un détergeant et/ou avec un tissu abrasif.

E. Stockage

Lorsque le produit n’est pas utilisé pendant une longue période, la lampe 
solaire doit être totalement déchargée. Pour le bon fonctionnement de 
la batterie, il faut charger la lampe une fois par mois. 

F. Chargement via USB

Branchez le câble USB fourni au port USB-C de votre appareil, puis 
au port USB d‘un ordinateur allumé ou d‘un chargeur secteur USB. 
Respecter le voltage autorisé. Le voyant de contrôle brille en rouge 
pendant le processus de chargement. Il devient vert dès que la batterie 
est complètement chargée.. Pendant la charge, la fonction lampe de 
l’appareil (lumière) est suspendue momentanément. 
 
4. Garantie

Pour connaître les conditions de garantie, veuillez contacter votre 
revendeur. Veuillez également tenir compte des conditions générales 
de vente.

- En cas de dommages matériels ou corporels occasionnées suite à 
une manipulation non conforme ou à la non-observation des consignes 
de sécurité, nous déclinons toute responsabilité.
- En cas de dommages occasionnés suite à la non-observation de ce 
mode d’emploi, le droit à la garantie est annulé.
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- Pour des raisons de sécurité et d’homologation (CE), la transformation 
et/ou la modification de la guirlande de sa propre initiative n’est pas 
autorisée. 

 Content:
 - Solar lamp, STANDY TINY SOLAR 
 - Instructions for use
 - USB Cable 

1. Instructions 

This instruction manual is intended to familiarize you with the 
operation of the product. 

- Do not use the product until you have read the instructions for use.
- Keep these instructions for the entire life of the product. 
- Disconnect the luminaire before handling or using it.

2. Safety Instructions

- Do not use the product if the cable is defective or damaged.
- Do not place near sources of heat above 60°C (140°F).
- Keep out of the reach of children.
- Handle the product with care. A blow, shock, or fall, even from a low 
height, may damage it.
- Never open the unit, otherwise all warranties will be void.
- Use the product only as described in the manual. Improper use may 
cause damage to the product or its environment.
- Do not exceed the permitted voltage. 
- Do not change the batteries, non-replaceable battery. Recycle the 
battery properly. 
- If you leave the unit unused or unattended for an extended period of 
time, turn it off.
- The light source of this fixture is not replaceable. It may only 
be repaired by authorised personnel. Please contact the service 
department.

3. Appropriate use

A1. General

This product is designed for outdoor use. 
The built-in battery is charged by the solar cell inside the product and/
or by USB cable. The light source is made up of LEDs which provide 
high brightness with low power consumption.

Charging time is about 4-6 hours, for an autonomy of 6-8hours

A2.Installation - Use

Fully charge your device before using it for the first time.
To turn your device on or off, press and hold the ON/OFF button.

B. Solar power

The solar lighting is designed for outdoor use.

- Do not place the solar lamp in the shade.
- Install the sun lamp in direct sunlight.
- The bollard is designed to operate in the dark. If the bollard is installed 
too close to another light source, it will not function properly. 

C. First use

For safety reasons the products are sold with the batteries uncharged. 
For the first use, please put the product under direct sunlight for a 
whole day.

D. Cleaning the solar panel

It is important that the solar panel remains clean and unobstructed, 
otherwise the battery will not be able to recharge properly and 
will not produce light. This can also shorten the life of the battery. 
Clean regularly with a damp cloth or paper towel. Check the battery 
periodically throughout the year, especially after the winter period. 
Never clean with detergent and/or an abrasive cloth.

E. Storage

When the product is not used for a long period of time, the solar lamp 
must be fully discharged. For the battery to work properly, the lamp 
must be charged once a month. 

F. Charging via USB

Connect the supplied USB cable to the USB-C port of your device, then 
to the USB port of a powered-on computer or USB charger. Respect 
the authorized voltage. The control light glows red during the charging 
process. It turns green as soon as the battery is fully charged.While 
charging, the device’s lamp function (light) is temporarily suspended.  
 
4. Warranty

For warranty conditions, please contact your dealer. Please also note 
the general terms and conditions of sale.

- We accept no liability for damage to property or personal injury 
resulting from improper handling or non-observance of the safety 
instructions.
- In the event of damage resulting from non-observance of these 
operating instructions, the warranty becomes null and void.
- For reasons of safety and EC type approval, it is not permitted to 
convert and/or modify the string on your own initiative. 

 Content:
 - Solar lamp, STANDY TINY SOLAR  
 - Instructions for use
 - USB cable 

1. Anweisungen 
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Diese Anleitung macht Sie mit der Bedienung des Produkts vertraut. 

- Verwenden Sie das Produkt nicht, bevor Sie die Gebrauchsanweisung 
gelesen haben.
- Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung für die Lebensdauer des 
Produkts auf. 
- Ziehen Sie vor der Handhabung oder dem Gebrauch den Netzstecker.

2. Sicherheitshinweise

- Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Kabel defekt oder 
beschädigt ist.
- Nicht in der Nähe von Wärmequellen über 60°C (140°F) aufstellen.
- Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
- Behandeln Sie das Produkt mit Sorgfalt. Ein Schlag, Stoß oder Sturz, 
auch aus geringer Höhe, kann es beschädigen.
- Öffnen Sie das Gerät niemals, da sonst alle Garantieansprüche 
erlöschen.
- Verwenden Sie das Produkt nur wie im Handbuch beschrieben. 
Unsachgemäßer Gebrauch kann das Produkt oder seine Umgebung 
beschädigen.
- Überschreiten Sie nicht die zulässige Spannung. 
- Wechseln Sie nicht die Batterien, nicht austauschbare Batterie. 
Recyceln Sie die Batterie ordnungsgemäß. 
- Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum unbenutzt oder 
unbeaufsichtigt lassen, schalten Sie es aus.
- Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht austauschbar. Sie darf nur von 
autorisiertem Personal repariert werden. Wenden Sie sich bitte an die 
Serviceabteilung.

3. Bestimmungsgemäßer Gebrauch

A1. Allgemein

Dieses Produkt ist für den Einsatz im Freien konzipiert. 
Der eingebaute Akku wird durch die Solarzelle im Inneren des Produkts 
und/oder durch ein USB-Kabel aufgeladen. Die Lichtquelle besteht aus 
LEDs, die eine hohe Helligkeit bei geringem Stromverbrauch bieten.

Die Ladezeit beträgt ca. 4-6 Stunden bei einer Akkulaufzeit von 6-8  
Stunden

A2.installation - Verwendung

Laden Sie Ihr Gerät vor dem ersten Gebrauch vollständig auf.
Um Ihr Gerät ein- oder auszuschalten, drücken und halten Sie die EIN/
AUS-Taste.

B. Solarenergie

Die Solarbeleuchtung ist für den Einsatz im Freien konzipiert.

- Stellen Sie die Solarlampe nicht in den Schatten.
- Installieren Sie die Solarlampe im direkten Sonnenlicht.
- Der Poller ist für den Betrieb im Dunkeln ausgelegt. Wenn der Poller 

zu nahe an einer anderen Lichtquelle installiert wird, funktioniert er 
nicht richtig. 

C. Erste Verwendung

Aus Sicherheitsgründen werden die Produkte mit ungeladenen 
Batterien verkauft. Bitte setzen Sie das Produkt bei der ersten 
Verwendung einen ganzen Tag lang dem direkten Sonnenlicht aus.

D. Reinigung des Solarpanels

Es ist wichtig, dass das Solarpaneel sauber und frei von Hindernissen 
bleibt, da die Batterie sonst nicht richtig aufgeladen werden kann und 
kein Licht produziert. Dies kann auch die Lebensdauer der Batterie 
verkürzen. Reinigen Sie die Batterie regelmäßig mit einem feuchten 
Tuch oder Papiertuch. Überprüfen Sie die Batterie regelmäßig während 
des ganzen Jahres, insbesondere nach der Winterperiode. Reinigen Sie 
sie niemals mit einem Reinigungsmittel und/oder einem Scheuertuch.

E. Lagerung

Wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, 
muss die Solarlampe vollständig entladen werden. Damit der Akku 
richtig funktioniert, muss die Lampe einmal im Monat aufgeladen 
werden. 

F. Aufladen über USB

Verbinden Sie das mitgelieferte USB-Kabel mit dem Micro-USB-
Anschluss Ihres Geräts und anschließend mit dem USB-Anschluss 
eines eingeschalteten Computers oder USB-Ladegeräts. Beachten Sie 
die zugelassene Spannung. Die Kontrollleuchte leuchtet während des 
Ladevorgangs rot. Sie wird grün, sobald der Akku vollständig geladen 
ist .Während des Ladevorgangs wird die Lampenfunktion (Licht) des 
Geräts vorübergehend ausgesetzt. 
 
4. Gewährleistung

Für die Garantiebedingungen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 
Bitte beachten Sie auch die allgemeinen Verkaufsbedingungen.

- Für Sach- und Personenschäden, die durch unsachgemäße 
Handhabung oder Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise entstehen, 
übernehmen wir keine Haftung.
- Bei Schäden, die aus der Nichtbeachtung dieser Betriebsanleitung 
resultieren, erlischt die Garantie.
- Aus Gründen der Sicherheit und der EG-Typgenehmigung ist es nicht 
gestattet, den Strang aus eigener Initiative umzubauen und/oder zu 
verändern. 

 Inhoud:
 - Zonnelamp, STANDY TINY SOLAR  
 - Gebruiksaanwijzing
 - USB-kabel
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1. Instructies 

Deze instructies zullen u vertrouwd maken met de werking van het 
product. 

- Gebruik het product pas na het lezen van de gebruiksaanwijzing.
- Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor de levensduur van het product. 
- Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het product gaat 
gebruiken.
2. Veiligheidsinstructies

- Gebruik het product niet als de kabel defect of beschadigd is.
- Plaats het niet in de buurt van warmtebronnen boven 60°C (140°F).
- Buiten het bereik van kinderen houden.
- Behandel het product met zorg. Een klap, schok of val, zelfs van 
geringe hoogte, kan het product beschadigen.
- Open het apparaat nooit, anders vervalt alle garantie.
- Gebruik het product alleen zoals beschreven in de handleiding. Onjuist 
gebruik kan schade aan het product of de omgeving veroorzaken.
- Overschrijd de toegestane spanning niet. 
- Vervang de batterijen niet, niet-vervangbare batterij. Recycleer de 
batterij op de juiste manier. 
- Als u het apparaat voor langere tijd ongebruikt of onbeheerd laat, 
schakel het dan uit.
- De lichtbron van deze armatuur is niet vervangbaar. Hij mag alleen 
door bevoegd personeel worden gerepareerd. Neem contact op met 
de serviceafdeling.

3..Geschikt gebruik

A1. Algemeen

Dit product is ontworpen voor gebruik buitenshuis. 
De ingebouwde batterij wordt opgeladen door de zonnecel in het 
product en/of door een USB-kabel. De lichtbron bestaat uit LED’s die 
zorgen voor een hoge helderheid met een laag stroomverbruik.

De oplaadtijd is ongeveer 4-6 uur, voor een autonomie van 6-8 uur.

A2.Installation - Gebruik

Laad uw apparaat volledig op voordat u het voor de eerste keer 
gebruikt.
Om uw apparaat aan of uit te zetten, houdt u de AAN/UIT-knop 
ingedrukt.

B. Zonne-energie

De verlichting op zonne-energie is ontworpen voor gebruik buitenshuis.

- Plaats de zonnelamp niet in de schaduw.
- Installeer de zonnelamp in direct zonlicht.
- De paal is ontworpen voor gebruik in het donker. Als de paal te 
dicht bij een andere lichtbron wordt geïnstalleerd, zal deze niet goed 
functioneren. 

C. Eerste gebruik

Om veiligheidsredenen worden de producten verkocht met ongeladen 
batterijen. Voor het eerste gebruik dient u het product een hele dag in 
direct zonlicht te plaatsen.

D. Reiniging van het zonnepaneel

Het is belangrijk dat het zonnepaneel schoon en onbelemmerd blijft, 
anders kan de batterij niet goed worden opgeladen en zal deze geen 
licht produceren. Dit kan ook de levensduur van de batterij verkorten. 
Maak de accu regelmatig schoon met een vochtige doek of papieren 
handdoek. Controleer de accu regelmatig gedurende het jaar, 
vooral na de winterperiode. Maak de batterij nooit schoon met een 
reinigingsmiddel en/of een schurende doek.

E. Opslag

Wanneer het product gedurende een lange periode niet wordt gebruikt, 
moet de zonnelamp volledig worden ontladen. Voor een goede werking 
van de batterij moet de lamp één keer per maand worden opgeladen. 

F. Opladen via USB

Sluit de meegeleverde USB-kabel aan op de Micro USB-poort van 
uw apparaat en vervolgens op de USB-poort van een ingeschakelde 
computer of USB-lader. Neem de goedgekeurde spanning in acht. 
Het indicatielampje wordt rood tijdens het opladen. Het wordt groen 
zodra de batterij volledig is opgeladen.Tijdens het opladen wordt de 
lampfunctie (licht) van het apparaat tijdelijk onderbroken. 
 
4.. Garantie

Neem voor de garantievoorwaarden contact op met uw dealer. Let ook 
op de algemene verkoopvoorwaarden.

- Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade aan eigendommen 
of persoonlijk letsel als gevolg van onjuist gebruik of het niet in acht 
nemen van de veiligheidsinstructies.
- Bij schade die het gevolg is van het niet in acht nemen van deze 
handleiding vervalt de garantie.
- Om veiligheids- en EG-typegoedkeuringsredenen is het niet toegestaan 
de string op eigen initiatief om te bouwen en/of te wijzigen. 

 Contenido:
 - Lámpara solar, STANDY TINY SOLAR  
 - Instrucciones de uso
 - Cable USB

1. Instrucciones 

Estas instrucciones le familiarizarán con el funcionamiento del 
producto. 

- No utilice el producto hasta que haya leído las instrucciones de uso.
- Conserve estas instrucciones de uso durante toda la vida útil del 
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producto. 
- Desenchufe el aparato antes de manipularlo o utilizarlo.

2. Instrucciones de seguridad

- No utilice el producto si el cable está defectuoso o dañado.
- No lo coloque cerca de fuentes de calor superiores a 60°C (140°F).
- Manténgalo fuera del alcance de los niños.
- Manipule el producto con cuidado. Un golpe, una descarga o una 
caída, incluso desde una altura baja, puede dañarlo.
- Nunca abra la unidad, de lo contrario todas las garantías quedarán 
anuladas.
- Utilice el producto sólo como se describe en el manual. El uso 
inadecuado puede causar daños al producto o a su entorno.
- No exceda el voltaje permitido. 
- No cambie las pilas, no las sustituya. Recicle la batería 
adecuadamente. 
- Si deja la unidad sin usar o sin supervisión durante un período de 
tiempo prolongado, apáguela.
- La fuente de luz de este aparato no es reemplazable. Sólo puede ser 
reparada por personal autorizado. Póngase en contacto con el servicio 
técnico.

3. Uso apropiado

A1. General

Este producto está diseñado para su uso en exteriores. 
La batería incorporada se carga por la célula solar dentro del producto 
y/o por el cable USB. La fuente de luz está compuesta por LEDs que 
proporcionan un alto brillo con un bajo consumo de energía.

El tiempo de carga es de unas 4-6 horas, para una autonomía de 6-8 
horas.

A2.Instalación - Uso

Cargue completamente su dispositivo antes de usarlo por primera vez.
Para encender o apagar su dispositivo, mantenga presionado el botón 
de encendido y apagado.

B. Energía solar

La iluminación solar está diseñada para su uso en exteriores.

- No coloque la lámpara solar en la sombra.
- Instale la lámpara solar en la luz solar directa.
- El bolardo está diseñado para funcionar en la oscuridad. Si el bolardo 
se instala demasiado cerca de otra fuente de luz, no funcionará 
correctamente. 

C. Primer uso

Por razones de seguridad, los productos se venden con las baterías 
sin cargar. Para el primer uso, por favor ponga el producto bajo la luz 
directa del sol durante todo un día.

D. Limpieza del panel solar

Es importante que el panel solar permanezca limpio y sin obstrucciones, 
de lo contrario la batería no podrá recargarse adecuadamente y no 
producirá luz. Esto también puede acortar la vida de la batería. 
Límpiela regularmente con un paño húmedo o una toalla de papel. 
Revise la batería periódicamente a lo largo del año, especialmente 
después del período de invierno. Nunca la limpie con detergente y/o 
un paño abrasivo.

E. Almacenamiento

Cuando el producto no se utiliza durante un largo período de tiempo, 
la lámpara solar debe estar completamente descargada. Para que la 
batería funcione correctamente, la lámpara debe ser cargada una vez 
al mes. 

F. Carga a través de USB

Conecte el cable USB suministrado al puert USB-C de su dispositivo 
y luego al puerto USB de una computadora encendida o un cargador 
USB. Observe el voltaje aprobado. La luz indicadora se vuelve roja 
mientras se está cargando. Se vuelve verde tan pronto como la batería 
está completamente cargada.. 
Durante la carga, la función de lámpara (luz) del dispositivo se 
suspende temporalmente.

 
4. Garantía

Para conocer las condiciones de la garantía, póngase en contacto con 
su distribuidor. Tenga en cuenta también los términos y condiciones 
generales de venta.

- No aceptamos ninguna responsabilidad por daños a la propiedad o 
lesiones personales que resulten de un manejo inadecuado o de la no 
observancia de las instrucciones de seguridad.
- En caso de daños derivados de la inobservancia de estas instrucciones 
de uso, la garantía quedará anulada.
- Por motivos de seguridad y de homologación CE, no está permitido 
convertir y/o modificar la cadena por iniciativa propia. 

 Contenuto:
 - Lampada solare, STANDY TINY SOLAR  
 - Istruzioni per l’uso
 - Cavo USB

1.  Istruzioni 

Queste istruzioni vi permetteranno di familiarizzare con il 
funzionamento del prodotto. 

- Non utilizzare il prodotto prima di aver letto le istruzioni per l’uso.
- Conservare queste istruzioni per l’uso per tutta la vita del prodotto. 
- Scollegare l’apparecchio prima di maneggiarlo o utilizzarlo.
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2.Istruzioni di sicurezza

- Non utilizzare il prodotto se il cavo è difettoso o danneggiato.
- Non collocare vicino a fonti di calore superiori a 60°C (140°F).
- Tenere fuori dalla portata dei bambini.
- Maneggiare il prodotto con cura. Un colpo, uno shock o una caduta, 
anche da una bassa altezza, può danneggiarlo.
- Non aprire mai l’unità, altrimenti tutte le garanzie saranno annullate.
- Utilizzare il prodotto solo come descritto nel manuale. Un uso 
improprio può causare danni al prodotto o al suo ambiente.
- Non superare la tensione consentita. 
- Non sostituire le batterie, batteria non sostituibile. Riciclare la 
batteria in modo corretto. 
- Se si lascia l’unità inutilizzata o incustodita per un periodo di tempo 
prolungato, spegnerla.
- La sorgente luminosa di questo apparecchio non è sostituibile. Può 
essere riparata solo da personale autorizzato. Si prega di contattare il 
servizio di assistenza.

3. Uso appropriato

A1. Generale

Questo prodotto è progettato per l’uso all’aperto. 
La batteria incorporata viene caricata dalla cella solare all’interno 
del prodotto e/o dal cavo USB. La sorgente luminosa è costituita da 
LED che forniscono un’elevata luminosità con un basso consumo 
energetico.

Il tempo di ricarica è di circa 4-6 ore, per un’autonomia di 6-8 ore.

A2.Installazione - Uso

Caricare completamente il dispositivo prima di utilizzarlo per la prima 
volta.
Per accendere o spegnere il dispositivo, tenere premuto il pulsante 
ON/OFF.

B. Energia solare

L’illuminazione solare è progettata per l’uso all’aperto.

- Non posizionare la lampada solare all’ombra.
- Installare la lampada solare alla luce diretta del sole.
- Il dissuasore è progettato per funzionare al buio. Se il dissuasore 
è installato troppo vicino ad un’altra fonte di luce, non funzionerà 
correttamente. 

C. Primo utilizzo

Per motivi di sicurezza i prodotti vengono venduti con le batterie 
scariche. Per il primo utilizzo, si prega di mettere il prodotto sotto la 
luce diretta del sole per un giorno intero.

D. Pulizia del pannello solare

È importante che il pannello solare rimanga pulito e senza ostacoli, 
altrimenti la batteria non sarà in grado di ricaricarsi correttamente e 
non produrrà luce. Questo può anche ridurre la durata della batteria. 
Pulire regolarmente con un panno umido o un tovagliolo di carta. 
Controllare periodicamente la batteria durante tutto l’anno, soprattutto 
dopo il periodo invernale. Non pulire mai con un detergente e/o un 
panno abrasivo.

E. Conservazione

Quando il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, 
la lampada solare deve essere completamente scarica. Affinché la 
batteria funzioni correttamente, la lampada deve essere caricata una 
volta al mese. 

F. Caricamento tramite USB

Collegare il cavo USB in dotazione alla porta USB-C del dispositivo, 
quindi alla porta USB su un computer acceso o un caricatore USB. 
Osservare la tensione approvata. L’indicatore luminoso diventa 
rosso durante la ricarica. Diventa verde non appena la batteria è 
completamente carica. Durante la ricarica, la funzione della lampada 
(luce) del dispositivo è temporaneamente sospesa. 
 
4. Garanzia

Per le condizioni di garanzia, si prega di contattare il proprio rivenditore. 
Si prega di osservare anche le condizioni generali di vendita.

- Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni a cose o lesioni 
personali derivanti da un uso improprio o dalla mancata osservanza 
delle istruzioni di sicurezza.
- In caso di danni derivanti dalla mancata osservanza delle presenti 
istruzioni per l’uso, la garanzia decade.
- Per motivi di sicurezza e di omologazione CE, non è consentito 
convertire e/o modificare la stringa di propria iniziativa. 

 Conteúdo:
 - Lâmpada solar, STANDY TINY SOLAR 
 - Instruções de uso
 - cabo USB

1. Instruções 

Estas instruções irão familiarizá-lo com o funcionamento do produto. 

- Não utilize o produto até que tenha lido as instruções de utilização.
- Guarde estas instruções de utilização durante toda a vida útil do 
produto. 
- Desligue o aparelho da tomada antes de manuseá-lo ou utilizá-lo.

2. Instruções de Segurança

- Não utilize o produto se o cabo estiver defeituoso ou danificado.
- Não colocar perto de fontes de calor acima de 60°C (140°F).
- Manter fora do alcance das crianças.
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- Manusear o produto com cuidado. Um golpe, choque ou queda, 
mesmo de uma altura baixa, pode danificá-lo.
- Nunca abra a unidade, caso contrário, todas as garantias serão 
anuladas.
- Use o produto apenas como descrito no manual. O uso impróprio 
pode causar danos ao produto ou ao seu ambiente.
- Não exceda a tensão permitida. 
- Não troque as baterias, bateria não substituível. Recicle a bateria de 
forma adequada. 
- Se você deixar a unidade sem uso ou sem supervisão por um longo 
período de tempo, desligue-a.
- A fonte de luz desta luminária não é substituível. Só pode ser 
reparada por pessoal autorizado. Por favor contacte o departamento 
de assistência técnica.

3. Utilização adequada

A1. Geral

Este produto foi concebido para o uso exterior. 
A bateria integrada é carregada pela célula solar no interior do 
produto e/ou pelo cabo USB. A fonte de luz é composta por LEDs que 
proporcionam um alto brilho com baixo consumo de energia.

O tempo de carregamento é de 4-6 horas, para uma autonomia de 6-8 
horas.

A2.Instalação - Utilização

Carregue totalmente o seu dispositivo antes de o utilizar pela primeira 
vez.
Para ligar ou desligar o seu aparelho, pressione e mantenha 
pressionado o botão ON/OFF.

B. Energia solar

A iluminação solar é projetada para uso externo.

- Não coloque a lâmpada solar na sombra.
- Instale a lâmpada solar à luz direta do sol.
- O cabeçote é projetado para operar no escuro. Se o cabeçote for 
instalado muito próximo de outra fonte de luz, ele não funcionará 
corretamente. 

C. Primeiro uso

Por razões de segurança, os produtos são vendidos com as pilhas 
descarregadas. Para a primeira utilização, por favor, coloque o produto 
sob a luz solar directa durante um dia inteiro.

D. Limpeza do painel solar

É importante que o painel solar permaneça limpo e desobstruído, caso 
contrário, a bateria não será capaz de recarregar adequadamente e 
não produzirá luz. Isto também pode encurtar a vida útil da bateria. 
Limpe regularmente com um pano húmido ou uma toalha de papel. 

Verifique a bateria periodicamente durante todo o ano, especialmente 
após o período de inverno. Nunca limpe com detergente e/ou um pano 
abrasivo.

E. Armazenamento

Quando o produto não é utilizado durante um longo período de tempo, 
a lâmpada solar deve ser totalmente descarregada. Para que a bateria 
funcione corretamente, a lâmpada deve ser carregada uma vez por 
mês. 

F. Carregamento via USB

Conecte o cabo USB fornecido à porta Micro USB no seu dispositivo 
e, em seguida, à porta USB em um computador ligado ou carregador 
USB. Observe a tensão aprovada. A luz indicadora fica vermelha 
durante o carregamento. Fica verde assim que a bateria está 
totalmente carregada. Durante o carregamento, a função da lâmpada 
do dispositivo (luz) é temporariamente suspensa.
 
4. Garantia

Para condições de garantia, por favor contacte o seu revendedor. Por 
favor, observe também os termos e condições gerais de venda.

- Não aceitamos qualquer responsabilidade por danos materiais ou 
pessoais resultantes de manuseamento incorrecto ou não observância 
das instruções de segurança.
- Em caso de danos resultantes do não cumprimento destas instruções 
de utilização, a garantia torna-se nula e sem efeito.
- Por razões de segurança e aprovação de tipo CE, não é permitido 
converter e/ou modificar a cadeia por sua própria iniciativa. 

 Conţinut:
 - Lampa solara, STANDY TINY SOLAR 
 - Instructiuni de folosire
 - Cablu USB

1. Instrucțiuni

Aceste instrucțiuni vă vor familiariza cu funcționarea produsului.

- Nu folosiți produsul până nu ați citit instrucțiunile de utilizare.
- Păstrați aceste instrucțiuni de utilizare pentru viața produsului.
- Deconectați dispozitivul înainte de manipulare sau utilizare.

2. Instrucțiuni de siguranță

- Nu folosiți produsul dacă cablul este defect sau deteriorat.
- Nu așezați lângă surse de căldură peste 60 ° C (140 ° F).
- A nu se lasa la indemana copiilor.
- Manevrați produsul cu grijă. O lovitură, șoc sau cădere, chiar și de la 
o înălțime mică, o poate deteriora.
- Nu deschideți niciodată unitatea, altfel toate garanțiile vor fi anulate.
- Utilizați produsul numai așa cum este descris în manual. Utilizarea 
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necorespunzătoare poate provoca deteriorarea produsului sau a 
mediului său.
- Nu depășiți tensiunea permisă.
- Nu schimbați bateriile, nu se înlocuiesc. Reciclați bateria în mod 
corespunzător.
- Dacă lăsați unitatea neutilizată sau nesupravegheată pentru o 
perioadă lungă de timp, opriți-o.
- Sursa de lumină a acestui aparat nu poate fi înlocuită. Acesta 
poate fi reparat numai de personal autorizat. Vă rugăm să contactați 
departamentul de service.

3. Utilizare adecvată

A1. General

Acest produs este conceput pentru utilizare în aer liber.
Bateria încorporată este reîncărcată de celula solară situată în 
interiorul produsului și / sau prin cablu USB. Sursa de lumină este 
formată din LED-uri care oferă luminozitate ridicată cu un consum 
redus de energie.

Timpul de încărcare este de aproximativ 4-6 ore, pentru o durată de 
viață a bateriei de 6-8 ore

A2.Instalare - Utilizare

Încărcați complet dispozitivul înainte de al utiliza pentru prima dată.
Pentru a porni sau opri dispozitivul, apăsați și mențineți apăsat butonul 
ON / OFF.

B. Energie solară

Iluminatul solar este proiectat pentru utilizare în aer liber.

- Nu așezați lampa solară la umbră.
- Instalați lampa de soare în lumina directă a soarelui.
- Bollardul este proiectat să funcționeze pe întuneric. Dacă butonul 
este instalat prea aproape de o altă sursă de lumină, acesta nu va 
funcționa corect.

C. Prima utilizare

Din motive de siguranță, produsele sunt vândute cu bateriile 
neîncărcate. Pentru prima utilizare, vă rugăm să puneți produsul sub 
lumina directă a soarelui pentru o zi întreagă.

D. Curățarea panoului solar

Este important ca panoul solar să rămână curat și să nu fie împiedicat, 
în caz contrar, bateria nu se va putea reîncărca corect și nu va produce 
lumină. Acest lucru poate reduce și durata de viață a bateriei. Curățați 
regulat cu o cârpă umedă sau un prosop de hârtie. Verificați bateria 
periodic pe tot parcursul anului, în special după perioada de iarnă. Nu 
curățați niciodată cu detergent și / sau cu o cârpă abrazivă.

E. Depozitare

Când produsul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, lampa 
solară trebuie complet descărcată. Pentru ca bateria să funcționeze 
corect, lampa trebuie să fie încărcată o dată pe lună.

F. Încărcarea prin USB

Conectați cablul USB furnizat la portul USB-C de pe dispozitiv și apoi la 
portul USB de pe un computer portabil sau încărcător USB. Respectați 
tensiunea aprobată. Lampa de control devine roșie în timpul încărcării. 
Devine verde imediat ce bateria este complet încărcată. În timpul 
încărcării, funcția lămpii (lumina) a dispozitivului este temporar 
suspendată.

 
4. Garanție

Pentru condiții de garanție, vă rugăm să contactați dealerul. Vă rugăm 
să rețineți și termenii și condițiile generale de vânzare.

- Nu ne asumăm niciun fel de răspundere pentru daunele provocate 
bunurilor sau vătămărilor personale rezultate din manipularea 
necorespunzătoare sau din nerespectarea instrucțiunilor de siguranță.
- În caz de daune rezultate din nerespectarea acestor instrucțiuni de 
funcționare, garanția devine nulă.
- Din motive de siguranță și omologare CE de tip, nu este permisă 
conversia și / sau modificarea șirului din proprie inițiativă.

 Treść:
 - Lampa słoneczna, STANDY TINY SOLAR 
 - Instrukcja obsługi
 - Kabel USB

1. Instrukcje 

Niniejsza instrukcja pozwoli Państwu zapoznać się z obsługą produktu. 

- Nie używaj produktu, dopóki nie przeczytasz instrukcji obsługi.
- Niniejszą instrukcję należy zachować na cały okres użytkowania 
produktu. 
- Przed przystąpieniem do obsługi lub użytkowania urządzenia należy 
je odłączyć od zasilania.

2. 2. Instrukcje bezpieczeństwa

- Nie należy używać produktu, jeśli przewód jest uszkodzony lub 
wadliwy.
- Nie należy umieszczać go w pobliżu źródeł ciepła o temperaturze 
powyżej 60°C (140°F).
- Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
- Z produktem należy obchodzić się ostrożnie. Uderzenie, wstrząs lub 
upadek, nawet z małej wysokości, może go uszkodzić.
- Nigdy nie otwieraj urządzenia, w przeciwnym razie wszystkie 
gwarancje zostaną unieważnione.
- Używaj produktu wyłącznie w sposób opisany w instrukcji obsługi. 
Niewłaściwe użytkowanie może spowodować uszkodzenie produktu 
lub jego otoczenia.



10

- Nie wolno przekraczać dopuszczalnego napięcia. 
- Nie wymieniaj baterii, nie wymieniaj ich. Baterie należy poddać 
recyklingowi w odpowiedni sposób. 
- Jeśli urządzenie pozostanie nieużywane lub pozostawione bez 
nadzoru przez dłuższy okres czasu, należy je wyłączyć.
- Źródło światła tego urządzenia jest niewymienne. Może być 
ono naprawiane wyłącznie przez autoryzowany personel. Należy 
skontaktować się z serwisem.

3. Właściwe użytkowanie

A1. Ogólne .

Ten produkt jest przeznaczony do użytku na zewnątrz. 
Wbudowany akumulator jest ładowany przez ogniwo słoneczne 
wewnątrz produktu i/lub przez kabel USB. Źródło światła składa się z 
diod LED, które zapewniają wysoką jasność przy niskim poborze mocy.

Czas ładowania wynosi około 4-6godzin, dla autonomii 6-8 godzin.

A2.Instalacja - Użytkowanie

Pełne naładowanie urządzenia przed pierwszym użyciem.
Aby włączyć lub wyłączyć urządzenie, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
ON/OFF.

B. Energia słoneczna

Oświetlenie słoneczne jest przeznaczone do użytku zewnętrznego.

- Nie należy umieszczać lampy słonecznej w kloszu.
- Lampę słoneczną należy instalować w bezpośrednim świetle 
słonecznym.
- Pachołek jest przeznaczony do pracy w ciemności. Jeśli pachołek 
jest zainstalowany zbyt blisko innego źródła światła, nie będzie działał 
prawidłowo. 

C. Pierwsze użycie

Ze względów bezpieczeństwa produkty są sprzedawane z 
nierozładowanymi bateriami. Przy pierwszym użyciu, należy umieścić 
produkt w bezpośrednim świetle słonecznym na cały dzień.

D. Czyszczenie panelu słonecznego

Ważne jest, aby panel słoneczny pozostawał czysty i niezakłócony, 
w przeciwnym razie bateria nie będzie w stanie prawidłowo się 
naładować i nie będzie wytwarzać światła. Może to również skrócić 
żywotność akumulatora. Czyścić regularnie wilgotną szmatką lub 
papierowym ręcznikiem. Baterię należy sprawdzać okresowo przez 
cały rok, szczególnie po okresie zimowym. Nigdy nie czyścić za 
pomocą detergentu i/lub ściereczki ściernej.

E. Przechowywanie

Gdy produkt nie jest używany przez dłuższy okres czasu, lampa 

słoneczna musi być całkowicie rozładowana. Aby bateria działała 
prawidłowo, lampa musi być ładowana raz w miesiącu. 

F. Ładowanie przez USB

Podłącz dostarczony kabel USB do portu USB-C w urządzeniu, a 
następnie do portu USB zasilanego komputera lub ładowarki USB. 
Przestrzegać zatwierdzonego napięcia. Kontrolka świeci na czerwono 
podczas ładowania. Gdy bateria zostanie w pełni naładowana, 
zmieni kolor na zielony. Podczas ładowania funkcja lampy (światła) 
urządzenia jest chwilowo zawieszona.
 
4. 4. Gwarancja

Aby uzyskać warunki gwarancji, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą. Proszę również zwrócić uwagę na ogólne warunki 
sprzedaży.

- Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody materialne lub 
obrażenia ciała wynikające z niewłaściwego obchodzenia się lub 
nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeństwa.
- W przypadku szkód powstałych na skutek nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji obsługi gwarancja traci ważność.
- Ze względu na bezpieczeństwo i homologację typu WE nie wolno 
przerabiać i/lub modyfikować łańcucha z własnej inicjatywy. 

5. Battery - Instructions for waste treatment

This LED luminaire works with an integrated battery that can only be 
charged by solar energy. At the end of its life, this luminaire must 
not be thrown away with household waste. Thank you to deposit it in 
the collection points provided for this purpose for recycling. Contact 
the local authorities or your dealer for recycling information. Used 
batteries and batteries should never be thrown away with household 
waste. As a consumer, you are legally required to dispose of batteries 
or batteries appropriately. Containers provided for this purpose are 
available at the distributors of batteries as well as in collection centers 
in your municipality. Further information will be provided by your local 
disposal company or municipal administration.

- Keep batteries out of the reach of children.
- Do not try to open the batteries.
- Do not throw them in the fire.

 Содержание:
 - Солнечная лампа, STANDY TINY SOLAR 

 - Инструкции по применению
 - кабель USB

1. Инструкции . 

Данная инструкция ознакомит Вас с работой прибора. 

- Не используйте изделие до тех пор, пока не прочтете инструкцию 
по эксплуатации.
- Сохраняйте данную инструкцию по эксплуатации в течение 
всего срока службы изделия. 
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- Отключите устройство от сети перед обращением или 
использованием.

2. Инструкции по технике безопасности

- Не используйте изделие, если кабель неисправен или поврежден.
- Не размещайте вблизи источников тепла при температуре выше 
60°C (140°F).
- Храните в недоступном для детей месте.
- Обращайтесь с изделием осторожно. Удар, шок или падение 
даже с небольшой высоты могут его повредить.
- Никогда не открывайте устройство, в противном случае все 
гарантии будут аннулированы.
- Используйте устройство только так, как описано в руководстве. 
Неправильное использование может привести к повреждению 
устройства или окружающей среды.
- Не превышайте допустимое напряжение. 
- Не заменяйте аккумуляторы, не подлежащие замене. 
Перерабатывайте аккумулятор надлежащим образом. 
- Если вы оставите устройство неиспользуемым или на 
длительный период времени без присмотра, выключите его.
- Источник света данного устройства не подлежит замене. Его 
разрешается ремонтировать только авторизованному персоналу. 
Пожалуйста, свяжитесь с сервисной службой.

3. Соответствующее использование

A1. Общие сведения .

Данное изделие предназначено для наружного применения. 
Встроенный аккумулятор заряжается от солнечного элемента 
внутри устройства и/или от USB-кабеля. Источник света состоит 
из светодиодов, которые обеспечивают высокую яркость при 
низком энергопотреблении.

Время зарядки составляет около 4-6 часов, при автономности  6-8 
часов.

A2.установка - использование

Полностью зарядите устройство перед первым использованием.
Чтобы включить или выключить устройство, нажмите и 
удерживайте кнопку включения/выключения.

B. Солнечная энергия

Солнечное освещение предназначено для наружного 
использования.

- Не ставьте солнечную лампу в тень.
- Устанавливайте солнечную лампу под прямыми солнечными 
лучами.
- Тумба предназначена для работы в темноте. Если тумба 
установлена слишком близко к другому источнику света, она не 
будет работать должным образом. 

C. Первое использование

В целях безопасности изделия продаются с незаряженными 
аккумуляторами. При первом использовании, пожалуйста, 
поместите изделие под прямыми солнечными лучами на целый 
день.

D. Очистка солнечной панели

Важно, чтобы панель солнечных батарей оставалась чистой и 
беспрепятственной, иначе батарея не сможет перезаряжаться 
должным образом и не будет производить свет. Это также может 
сократить срок службы батареи. Регулярно очищайте панель 
влажной тканью или бумажным полотенцем. Периодически 
проверяйте батарею в течение всего года, особенно после 
зимнего периода. Никогда не используйте для чистки моющее 
средство и/или абразивную ткань.

E. Хранение

Если изделие не используется в течение длительного времени, 
солнечная лампа должна быть полностью разряжена. Чтобы 
батарея работала правильно, лампу необходимо заряжать раз в 
месяц. 

F. Зарядка через USB

Подключите прилагаемый кабель USB к порту USB-C на 
устройстве, а затем к порту USB на включенном компьютере 
или зарядном устройстве USB. Соблюдайте утвержденное 
напряжение. Индикатор загорается красным во время зарядки. 
Он становится зеленым, как только аккумулятор полностью 
заряжен. Во время зарядки функция лампы (свет) устройства 
временно отключается.
 
4. Гарантия .

Для получения гарантийных условий обращайтесь к своему 
дилеру. Обратите также внимание на общие условия продажи.

- Мы не несем ответственности за материальный ущерб или 
травмы, возникшие в результате ненадлежащего обращения или 
несоблюдения инструкций по технике безопасности.
- В случае ущерба, возникшего в результате несоблюдения данной 
инструкции по эксплуатации, гарантия теряет свою силу.
- По соображениям безопасности и в целях утверждения типа 
ЕС запрещается переделывать и/или изменять строку по 
собственной инициативе. 
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CONSIGNES POUR LE TRAITEMENT DES DÉCHETS 
INSTRUCTIONS FOR WASTE DISPOSAL 

Produit mis sur le marché après le 25 Août 2005. Une collecte séparée des déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE) est requise - Product placed on the market after August 25, 2005. A separate collection for waste electric and electronic 
equipment (WEEE) is required  - Producto comercializado después del 25 de agosto de 2005. Se requiere una recogida separada para 
los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) - Produkt, das nach dem 25. August 2005 in Verkehr gebracht wird. Eine 
getrennte Sammlung für Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE) ist erforderlich - Product dat na 25 augustus 2005 op de markt is 
gebracht. Een gescheiden inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) is vereist - Prodotto immesso 
sul mercato dopo il 25 agosto 2005. È richiesta una raccolta differenziata per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE) - Produto colocado no mercado após 25 de agosto de 2005. É necessária uma coleta separada para resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrônicos (REEE) - Produs introdus pe piață după 25 august 2005. Este necesară o colectare separată a deșeurilor de 
echipamente electrice și electronice (DEEE) - Товар размещен на рынке после 25 августа 2005 г

Emballage recyclable - Recyclable packaging - Envases reciclables - Recycelbare Verpackung - Recyclebare verpakking - Imballaggio riciclabile - 
Embalagem reciclável - Opakowanie nadające się do recyklingu

Triez et recyclez l’emballage - Sort and recycle the packaging - Clasificar y reciclar el embalaje - Sortieren und recyceln Sie die 
Verpackung - Sorteer en recycle de verpakking - Ordina e ricicla gli imballaggi - Classifique e recicle a embalagem - Sortuj i poddaj 
recyklingowi opakowanie 

Notre entreprise contribue financièrement à un système global de tri, de collecte sélective et de recyclage des déchets d’emballages ménagers - Our 
company contributes financially to a global system of sorting, selective collection and recycling of household packaging waste - Nuestra empresa contribuye 
económicamente a un sistema global de clasificación, recogida selectiva y reciclaje de residuos de envases domésticos - Unser Unternehmen leistet einen 
finanziellen Beitrag zu einem globalen System der Sortierung, selektiven Sammlung und Wiederverwertung von Haushaltsverpackungsabfällen - Ons 
bedrijf draagt   financieel bij aan een wereldwijd systeem van sortering, selectieve inzameling en recycling van huishoudelijk verpakkingsafval - La nostra 
azienda contribuisce finanziariamente a un sistema globale di smistamento, raccolta differenziata e riciclaggio dei rifiuti domestici di imballaggio - Nossa 
empresa contribui financeiramente para um sistema global de triagem, coleta seletiva e reciclagem de resíduos de embalagens domésticas -  Nasza 
firma wnosi wkład finansowy do globalnego systemu sortowania, selektywnej zbiórki i recyklingu odpadów opakowaniowych z gospodarstw domowych

Conformité du produit relative aux dispositions des directives communautaires -  Product conformity with the provisions of community directives - 
Conformidad del producto con las disposiciones de las directivas comunitarias - Produktkonformität mit den Bestimmungen der Community-Richtlinien 
- Productconformiteit met de bepalingen van communautaire richtlijnen - Conformità del prodotto a quanto previsto dalle direttive comunitarie - 
Conformidade do produto com as disposições das diretivas comunitárias - Zgodność produktu z postanowieniami dyrektyw wspólnotowych

FR

CET APPAREIL ET SES 
ACCESSOIRES SE RECYCLENT

Equipement de classe III - Class III equipment - Equipo de clase III - Ausrüstung der Klasse III - Klasse III-apparatuur - Apparecchiature di classe III - 
Equipamento de classe III - Echipamente de clasa III - Sprzęt klasy III 

Source lumineuse LED non-remplaçable - Non-replaceable LED light source - Fuente de luz LED no reemplazable - Nicht 
austauschbare LED-Lichtquelle - Niet-vervangbare LED-lichtbron - Sorgente luminosa a LED non sostituibile - Fonte de luz LED 
não substituível - Sursă de lumină LED care nu se poate înlocui - Niewymienne źródło światła LED - Несменный светодиодный 
источник света

Appareillage de commande non-remplaçable - Non-replaceable control gear - Equipo de control no reemplazable - Nicht 
austauschbares Vorschaltgerät - Niet-vervangbare voorschakelapparatuur - Alimentatore non sostituibile - Engrenagem de 
controle não substituível - Dispozitiv de comandă care nu poate fi înlocuit - Niewymienny osprzęt sterujący - Незаменяемый ПРА
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Design in France
Batimex SAS
112 RUE AMPÈRE
ZI DE LA PLAINE DU CAIRE
13830 ROQUEFORT LA BEDOULE
FRANCE

16 x 16 x 25 cm
IP44
1500 mAh
1,2 W
55/110 
5 V

2 ans de garantie
2 years warranty

2 años de garantia
2 Jahre Garantie
2 jaar garantie

2 anni di garanzia
2 anos de garantia

2 lata gwarancji
2 года гарантии

Fabriqué en / Made in / hecho en / hergestellt in /gemaakt in /  fatto in / feito na /  fabricat în / wykonane w / сделано в : PRC. 

Ce produit contient une source lumineuse de classe énergétique G

This product contains a light source of energy class G

Este producto contiene una fuente de luz de clase energética G

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieklasse G

Dit product bevat een lichtbron met energieklasse G

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe energetica G

Este produto contém uma fonte de luz de classe de energia G

Acest produs conține o sursă de lumină de clasa energetică G

Ten produkt zawiera źródło światła o klasie energetycznej G

Этот продукт содержит источник света класса энергии G

1,5 m

4-6h 6-12h

Pour toute question / for any request : 
support@batimex-import.fr


